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凡

例

一
、
資
料

の
提
示
方
法
は
表
紙
を
含
む
全
頁
を
写
真
図
版
と
し
て
提
示
す
る
。

一
、
文
字
資
料
は
原
則
と
し
て
原
文
ど
お
り
翻
刻
し
た
が
、
読
み
や
す
さ
を
考
慮

し
て
濁
点

.
句
読
点
等
を
適
宜
付
し
、
ま
た
解
読
に
利
す
る
と
思
わ
れ
る
箇
所

に
は
、
そ
の
右
に

(

)
を
用
い
て
漢
字
表
記
等
を
付
し
た
。

1.Thispublicationincludesphotographic

reproductionsoftheentireoriginalwork
,

includingthecover.

2.Thetranscriptionreproducestheexactoriginal

texts・However」punctし1anonmarks,annotadons ,

andothersupplementaryaidshavebeenadded

t・ 魚C通tateread血9
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奥
書
に

「絵
師
菱
河
吉
兵
衛

堺
町
柏
屋
与
市
開
板
」
と
あ
り
、
絵
師
は
菱
河

吉
兵
衛
こ
と
菱
川
師
宣
、
版
元
は
江
戸
堺
町
の
柏
屋
で
あ
る
こ
と
が
分
か
る
。
序

文
に
も
奥
書
に
も
年
紀
は
な
い
が
、
『
艶
本
研
究

・
師
宣
』
(林
美

一
著
)
で
は
版

元
か
ら
天
和
年
間
の
出
版
と
見
て
い
る
。
林
氏
が
原
本
未
見
と
し
て
お
ら
れ
る
こ

と
か
ら
、
本
書
は
稀
覯
本
の

一
册
と
み
て
よ
か
ろ
う
。

日
文
研
所
蔵
の
本
書
に
は
落
丁
も
乱
丁
も
な
く
、
全
十
三
丁
が
揃

っ
て
い
る
。

全
体
の
構
成
は
序
文
半
丁
、
見
開
き
図
十
二
図
、
奥
書
半
丁
で
あ
る
。
た
だ
し
表

紙
は
後
の
も
の
で
、
題
簽
は
な

い
。

本
書

の
趣
向
は

「張
形
」
を
テ
ー

マ
に
し
な
が
ら
、
武
家
屋
敷
の
奥
女
中
や
公

家
屋
敷
の
上
臈
の
世
界
を
描
い
た
珍
し
い
趣
向
で
あ
る
。

な
お
、
各
頁
の
上
部
に
は
様

々
な
男
女
の
性
愛
図
が
描
か
れ
て
い
る
が
、
主
題

の
図
柄
と
は
関
係
が
な
い
よ
う
で
あ
る
。

床

の
置

物

(と
こ
の
お
き
も
の
)

菱

川

師

宣

筆

墨
摺

大

本

(
二
八

.
六

x

柏
屋
板

天
和

(
一
六
八

一
～
四
)
年
間
刊

一

八

・

八

)

一

冊

Tokon・ ・痘mo血 ・(Treasures・f丗eAlc・ve)

ByHishikawaMoronobu

Wbodblockprinted(∫ 〃〃ゴ解 勿book(28.6xユ8.8cm),onevolume

Publisher:Kashiwaya

Date:ca.1681-1684

Accordingtothepublicationdatarecordedattheendofthisvolume,theartistwasHishikawa

Kichibei,andthepublisherwasKashiwayainSakai-ch�,Edo.Nodateappearsintheintroduction

orattheendofthebook,butHayashiYoshikazu,inhisEnponkenkyu:Moronobu,statesthatitwas

probablypublishedintheTenwaera(1681-1684).SinceHayashihadneverseenanoriginal,this

volumecanberegardedasararebook.

TherearenomissingormixeduppagesintheNichibunkenvolume;thecompletesetofthirteen

pagesareallpresent.Thebookisconstructedasfollows:ahalf一 一pageintroduction,twelvedouble-

P・g・ 皿u・tr・d・n・,・nd・h・lf-p・gec・1・ph・n・Bec・u・ethec・v・ ・i・al・t…dditi・n・ ・h・・ei・n・dd・ ・

Intheupperpartofeachpagearescenesofmenandwomenmakinglove,butthesubjectsdonot

seemtoberelatedtothe皿ustrationsbelow
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4

床
之
置
物

㌦
欝

の
炉

る
事
ハ
ニ

生
躯

へ
を

醐

さ

つ
て
よ
ろ
こ
び
を
繁

藝

の
う
ゑ
に
も
・

勅

ち

わ

*
ま

さ

こ

(尽
)

そ

の
か

み

『

千
話
の
真
砂
の
数
く

つ
く
る
事
な
し
。
往
古
作

つ
ま
わ
か

蔵

と

云
色

こ

の
み

あ

り
。

妻

別

れ
を

か
な

し

(お
)

*

も
く
さ
う

か
た
み
*

み
け

れ

バ
、

を

の
が

一
物

を

木
像

に
作

り
筐

て
う
あ
ひ

に
あ
た

へ
し
を
、
逢

ふ
心
地

し
て
寵
愛

の
あ
ま

す
ゑ
の
よ

り
に
名
付

て
作

蔵
と
云
し
を
、
末

世

の
人
、
木

い
け

も
つ

*

像
古
風
な

り
と
て
生
る

一
物
を
な

べ
て
作
蔵
と

ち
と
く

　

云
。

己
が
知
得

を
以

て
生

れ
な

が
ら
に

し
て
是

な
ら
(う
)

を
し
り
、

習

ふ

て
是
を
す
る
。
其
是
を
す
る
事

*

こ
う
し

け
い
こ

皆

一
つ
成
と
孔
子
も

つ
く
さ
れ
た
れ
バ
、
稽
古

の

と
こ
お
き
も
の

た
め
に
な
れ
と
て
、
床

の
置
物
と
名
を
付

る
の
み
。

*

「千

話

」
痴

話

。
晴

人

た

ち

か
戯

れ
合

い
な

か
ら

す

る

話
。

*

「
一
物

」

男

根

の
隠

語

。

*

「筐

」

形

見
。

思

い
出

の
種

。

*

「な

へ
て
」

お

し
な

へ
て
、

す

へ
て
。

*

「是

」

こ

こ

て

は
色

の
道

、

性

愛

の

こ

と
。

*

「己

か

知

徳

を

皆

一
つ
成

」

四

書

の

一
つ

『
中
庸

』

二

〇

・
九

「哀

公
問

政

」

よ

り

の
引

用

。



Treasures of the Alcove 

Of human intercourse there are many sorts Erotic tales about the pleasures that unfold in the 

bedroom-pleasures which make one forever forget all sorrow-are as endless as the grains of sand 

on a beach In olden times, there was a lover of love named Sakuzo To console his wife while he 

was away, he had a wooden statue made of his tool and left it with her as a keepsake It made her 

feel as if he were with her, and she affectionately named it "Sakuzo " People of later ages, impressed 

by the luster of tradition in this statue, took to calling the living tool Sakuzo as well Some are born 

with knowledge of these things, others acquire the knowledge by study But in what they end up 

doing as Confucius taught, the two do not differ And so we have named this Treasures of the Alcove, 
thinking it may help us learn from the wisdom of the past 

5 )i10 (2)



(水

牛
)
*
(
斑

)

小
間
物
屋

「此
す

い
ぎ

う

の
ま
だ

ら
が
よ

い
も

の
で
御
ざ
候
」

(ひ
)

奥

女

中

「
是

ハ
も

つ
と

ち

い

さ

い

」

(欲
)

奥

女

中

「
大

き

な

る

が

ほ

し

う

ご

ざ

る

」

*

「す

い
き
う
」
(水
牛
)
張
形

の
材
料

と
し

て
木
製
、

水
牛

の
角
製
、
鼈
甲
製

な
と
か
あ

っ
た
。

『床の置物』6



Accessory Vendor This is mottled water buffalo horn-very high quality indeed 

Principal Maid 1 This is a tad too small perhaps 

Principal Maid 2 I should like a big one 

7 JII t5 (2)



(

私

)

上
臈

「わ
ら

わ
が
も

の

ハ
成

ほ
ど
く
ら

べ
て
も

な
り
ま
す
ま

い
」

上
臈

「是

ハ
あ
ま
り

ひ
ろ
く

ハ
ご
ざ

る
ま

い
」

8『床の置物』



High Lady-in-Waiting 1 Yes, certainly Mine can't compare with yours 

High Lady-in-Waiting 2 Mine, you see, is not very big 

   J~ffi~ (2)



(見
)

奥
女
中

「あ
れ
み
た
ま

へ
。
さ

て
も
大
き
な
も

の

か
な
」(徒

裂
)
*

奥
女
中

「あ
だ
き
れ
ま
で
は
人
寸
ほ
ど
御
座

る
」

*

(
い

)

奥
女
中

「よ
く
さ

し
て
み
や
れ
。
八
寸
と
ゐ
ふ
事

ハ
あ
る
ま

い
」

*

「あ

た

き

れ

」

外

き

わ

、

陰

裂

の
端

。

*

「さ

し

て
」

(物

差

し

で
)

計

っ
て
。

『床 の置物』10



Principal Maid 1 My goodness! Quite an impressive thing, isn't its 

Principal Maid 2 It measures eight inches to the edge of the lip 

Principal Maid 3 Do measure again It can hardly be eight inches 

11 A)I10 (2)



(我
)

(折
)
*

(を
)

御

菜

「が

を

お

る

か

、

が

を

お

る

か

」(ち
)

奥
女
中

「さ
て
も
く

大
き
な
も
の
じ
や
」

(
堪

忍

)

奥

女

中

「
そ

れ

ハ
か

ん

に

ん

な

る

ま

い
」

*

「
か
を
お

る
か
」
(我
を
折
る
か
)
驚

き
入

っ
た
か
、
ひ

っ

く
り
し
た
か
。

*

「
か
ん
に
ん
」

(堪

忍
)

こ
ら
え
我
慢

す
る
こ
と
。

『床の置物』12



Male Servant So what do you say to this Pretty impressive, huh 

Principal Maid 1 Yes, indeed It's really quite grand 

Principal Maid 2 Too much for me to handle, I'm afraid 

13 l~l~fi (2)



中
臈

「よ
い
か
く

か
」

(本

手
)
*

中
臈

「ど
う

で
も
ほ
ん
て
よ
り

ハ
よ
く
な

い
」

　

上
臈

「き

つ
く
よ
さ
さ
う
な
。
う
ら
や
ま
し
や
」

(せ

う
)

上
臈

「お
れ
も
た

の
み
ま

し
や
う
」

*

「本

手

」

本

来

の
物

、

本

物

。

*

「き

つ
く

」

た

い

へ
ん

、

す

は

ら

し

く

。

『床の置物』14



Middle Lady-m-Waiting 1 Is it good? 

Middle Lady-in-Waiting 2 Somehow it's not as good as the real thing 

High Lady-in-Waiting 1 It looks wickedly delightful? I'm jealous 

High Lady-in-Waiting 2 I think I'll ask to join 

15 AE) 1IK (2)



(突
)

奥
女
中

「な
に
と
是
に
は

つ
㌧
く
ま

い
が
や
」

奥
女
中

「も
は
や
な
ら
ぬ
く

」

(鷹
)

(突
)

奥
女
中

「あ
れ
に
は
た
か
も

つ
墨
き
ま
す
ま

い
」

『床 の置物』16



Principal Maid 1 None of ours can compare with hers 

Principal Maid 2 Oh yes, indeed, indeed 

Principal Maid 3 Surely you see that none can compare with this 

17 1~1~ (2 )



、

(
ひ
)

奥
女
中

「な

に
を
見
、
わ
ら

い
や

る
ぞ
」

(ぢ
)

奥
女
中

「さ
て
も
く

す
さ
ま
じ
き
も
の
じ
や
」

　

御
菜

「な
に
と
う
ま
か
ら
う
が
や
」

*

「う

ま

か

ら

う

が

や

」
美

味

そ

う
だ

ろ

う
。

18『床の置物』



Principal Maid 1 What could they be laughing about? 

Principal Maid 2 Quite an impressive thing, isn't its 

Male Servant It looks absolutely delicious 

19 ) IIK (2 )



(見
)

奥
女
中

「は
つ

か
し
け
れ
ど
、
わ
た
く

し
も
み

(せ

う
)

し
や
う
」

(
切

上
)

奥

女
中

「
こ
な

た

の
は
き

つ
く
き

れ
あ
が
り

て

(形
)
(ち
)

よ

い
な

り

じ
や
」

20『床の置物』



Principal Maid 1: I'm a bit embarrassed, but I want to have a look, too. 

Principal Maid 2: Yours really is quite fine-so trimly shaped! 

21 AP !I l (2)        oir



(張

形
)

奥
女
中

「は
り
が
た
が
ほ
そ
く
て
わ
る

い
」

(気
)

奥
女

中

「き
が
三
度

い
き
ま
し
た
」

(突
)

奥
女
中

「き

つ
く

つ
き
や
れ
」

『床 の置物』22



Principal Maid 1: This dildo is too thin. 

Principal Maid 2: I've gone three times. 

Principal Maid 3: Thrust it harder. 

23 AE) IIK1l (2)



*

屏
風
に
大
書
さ
れ
た

「独
月
」

の

「月
」
は
、
産
月
す
な

わ
ち
左
頁

の
女
性

の
臨
月

の
腹
を
暗
示
す
る
か
。

24『床の置物』



Note The two large characters on the folding screen, "Dokugetru" (single moon), refer to the rounded 

belly of the pregnant woman 

25 *)'IK (2)



(傘
)

上
臈

「そ

の
か
さ
よ

り
大
き
く
と
も
と
び
こ
め
」

(
へ
)

中
臈

二

か

丶
ゑ
ご
ざ

り
ま
す
」

(
張

形
)

上
臈

「
こ
の
は
り
が
た
が
は

い
ら
う
か
」

『床 の置物』26



High Lady-in-Waiting I'll thrust it in-even a bigger umbrella 

Middle Lady-in-Waiting It's really an armful 

High Lady-in-Waiting Will this dildo really fit? 

27 X) I 10 (2 )



(は
)

奥
女
中

「か
わ
り
ま
せ
う
く

」

奥
女
中

「な
ら
ぬ
く

」

(
私

)

奥
女
中

「は
や
く

の
き
た
ま

へ
。

わ
ら
わ
が

か

(は
)

わ

り

ま

せ

う

」

　

御
菜

「な

に
と
う
ま

い
か
く

」

*

「な

に
と

」

と

う

た

。

『床 の置物』28



Principal Maid 1 Our turn, our turnT 

Principal Maid 2 No, not 

Principal Maid 3 Hurry ups Let us have our turn 

Male Servant Pretty great, right 

29 *)IIK -IN' (2)



(は
)

*

*

右
此
床

の
置
物
枕
絵
者
蜂
蜈
の
さ
し
あ
ひ
も
い

と
は
ず
書
顕
し
て
板
行
者
也絵

師

菱
河
吉
兵
衛

堺
町

柏
屋
与
市
開
板

*

「蜂

蜈

」

群

か

り

入

り

混

し

る

こ
と

。

*

「さ

し

あ

ひ
」

(差

合

)

か

ち

あ

っ
て

う

ま
く

な

い

こ
と

。

さ

し

つ
か

え

。
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Epilogue Above, then, is our Treasures of theAlcove, a collection of erotic prints that we have assembled 

and published with little heed to consistency 

                                                        Artist Hishikawa Kichibei 

                                               Publisher Kashiwaya Yoichi, Sakai-cho 
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裏表紙
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